
جوایز   چهارمین  دوره 
«یوسف بکار»  اهدا  شد

 بــه گزارش خبرگزاری رســمی اردن و 
روزنامه الدستور، مراسم اهدای چهارمین 
دوره جایزه «یوســف بکار» برای مطالعات 
تطبیقی شــرق در حوزه زبان هــا و ادبیات 
عربی، فارسی و ترکی، در کانون نویسندگان 
اردن (شعبه اِربد) برگزار شد. در این مراسم 
که با حضــور جمعی از ادیبان، اســتادان 
دانشگاه، پژوهشگران و چهره های فرهنگی 
همراه بود، از برگزیــدگان جایزه تقدیر و از 
کارنامه علمی اســتاد دکتر یوســف بکار و 
نقش او در گســترش مطالعــات تطبیقی 
و پیونــد میــان ادبیــات عــرب و ادبیات 
شرق تجلیل شد. یوســف بکار، بنیان گذار 
جایزه، در ســخنانی درباره ایــده و اهداف 
ایــن جایزه گفت: «هــدف از راه اندازی این 
جایزه، تشویق پژوهشــگران به مطالعات 
تطبیقی میان ادبیات و زبان های شــرقی و 
احیای پیوندهای فرهنگی و معرفتی میان 
ملت های منطقه اســت». ریاض یاســین، 
رئیس کانــون نویســندگان اردن و رئیس 
هیئت امنای جایزه نیز با اشــاره به جایگاه 
علمی یوســف بکار و دســتاوردهای او در 
عرصه هــای ادبی و فرهنگــی، بر اهمیت 
این جایزه در حمایت از مطالعات تطبیقی 
و معرفــی این حــوزه علمی تأکیــد کرد. 
او همچنین از شــعبه کانون نویســندگان 
اردن در اربــد، بــه ریاســت احمد طناش 
شــطناوی، بــرای حمایــت از رویدادهای 
فرهنگــی و میزبانــی و برگزاری مراســم 
اهدای جایزه قدردانی کرد. راشــد عیسی، 
یکــی از برگزیــدگان ایــن دوره نیز ضمن 
قدردانی از جایزه و نقش آن در حمایت از 
پژوهش های تطبیقی، بــرای کتاب خود با 
عنوان «جهان شمولی بینامتنیت در ادبیات 
تطبیقــی: مطالعه موردی شــعر عربی و 
فارســی» مورد تقدیر قرار گرفت. او گفت 
اهمیت جایزه از این لحاظ دوچندان است 
که با نام دانشمندی پیوند خورده که بخش 
گســترده ای از فعالیت علمی خود را وقف 
ادبیــات تطبیقی و مطالعات شــرق کرده 
است. سیدابراهیم آرمن، برگزیده ایرانی این 
دوره نیز از طریــق ارتباط تصویری از ایران 
در مراسم حضور یافت و از دریافت جایزه 
برای کتــاب «زندگی نامه خودنوشــت در 
ادبیات عربی و فارسی» قدردانی کرد. آرمن 
دریافــت این جایــزه را در حوزه تخصصی 
ادبیــات تطبیقی و به نام دانشــمندی که 
تمام عمر خــود را در حوزه هایی همچون 
خیام پژوهــی، ترجمه، نقد ادبــی، ادبیات 
تطبیقی و تحقیق نسخ خطی سپری کرده 
اســت، دارای ارزشــی نمادین دانست. او 
همچنیــن از جایگاه علمی یوســف بکار 
و نقــش او در تأســیس گروه زبــان عربی 
در دانشــگاه فردوسی مشــهد تمجید کرد 
و از همکاری هــای علمــی او بــا زنده یاد 
غلامحسین یوسفی یاد کرد. آرمن در ادامه 
از ابتــکار علی دهباشــی، ســردبیر مجله 
«بخــارا»، برای برگزاری نشســتی با عنوان 
«شب غلامحســین یوسفی و یوسف بکار» 
خبر داد. این نشســت با هدف گرامیداشت 
میراث علمی مشترک غلامحسین یوسفی 
و یوســف بکار برگزار خواهد شــد. فضیله 
العلــی، دیگر برگزیده جایــزه نیز از طریق 
ارتبــاط تصویــری از عراق در این مراســم 
حضور داشــت. او ضمن ابراز خرسندی از 
دریافت جایــزه، آن را ابتکاری کم نظیر در 
جهان عرب در زمینــه مطالعات تطبیقی 
میان زبان ها و ادبیات شرقی توصیف کرد. 
العلی از یوســف بکار بــه  عنوان چهره ای 
برجســته در عرصه علمی یاد کرد و نقش 
او را در معرفــی عمق پیوندهای فرهنگی 
در شــرق و جلب توجه پژوهشــگران به 
این پیوندها مهم دانســت. او همچنین از 
تلاش های بــکار در زمینه ترجمه رباعیات 
خیــام و پیگیری آثار مترجمان و شــاعران 
عراقی در این حوزه تمجیــد کرد. در پایان 
مراســم، لوح ها و تقدیرنامه های جایزه به 
برگزیدگان اهدا شد و حاضران بر ضرورت 
تداوم این جایزه و گســترش جایگاه آن در 

عرصه فرهنگی تأکید کردند.

یک  روزنامه نگار   درگذشت
و  نویســنده  شــاعر،  امیــد غضنفــر، 
روزنامه نــگار در ۶۱ ســالگی درگذشــت. 
ابوالقاســم ایرانی، شاعر، با اعلام این خبر 
گفت: امید غضنفر، جمعه  ۱۷ مهر از دنیا 
رفت. به گزارش ایسنا، امید غضنفر متولد 
ســال ۱۳۴۴ بود و در رســانه های محلی، 
نظیر  نشریاتی  ادبی  مســئولیت صفحات 
هفته نامه های نصیر بوشهر، پیغام، نسیم 
جنــوب، آینه جنوب، پیام عســلویه و...  را 
بر عهــده داشــت. او همچنین حضوری 
مســتمر در فضــای فرهنگــی و ادبــی 
داشــت. از امید غضنفر کتاب های «سینما 
شــعر»، «مرثیــه ای بــرای بودشــده ها» 
و «فریم هــای شــهر نگاتیــو» بــر جای 

مانده است.
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مرکز دفن پسماند «حلقه دره» کرج با مساحتی بالغ بر ۱۵۳ هکتار، در جنوب شهرستان های ساوجبلاغ و نظرآباد، شمال شهرستان اشتهارد و در نزدیکی فرودگاه بین المللی پیام 
استان البرز واقع شده است. از مجموع پسماندهای ورودی روزانه، حدود یک هزار تن دفن می شود و بقیه جهت پردازش و بازیافت به سایت MRF وارد می شود 

و بعداز فرایند تفکیک جهت تولید کود به کارخانه کود کمپوست می رود. عکس: معصومه علی اکبر، ایسنا
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رئیــس مرکز آمار ایــران با اعلام برآورد جمعیت کشــور در 
حدود ۸۷ میلیون نفر گفت: «فرایند سرشــماری ابتدا به صورت 
اینترنتــی و غیرحضوری آغاز می شــود و از ابتدای آبان، مرحله 
میدانی آن در سراســر کشــور به اجرا درمی آید ». از ابتدای آبان  
قرار است عملیات میدانی سرشماری در سطح کشور شروع شود 
و جامعه هدف بر اساس دســتورالعمل های آماری مشخص و 
انتخاب می شــود و اطلاعــات موردنیاز از این گــروه جمع آوری 
خواهد شد. بنابراین، مراجعه میدانی به همه خانوارهای کشور 

صورت نمی گیرد.

سه شنبه ۲۱ مهر قرار است در سینماتِک خانه  هنرمندان ایران  
سه فیلم کوتاه تحسین شده در جشنواره های جهانی با زیرنویس 
فارسی نمایش داده شود . فیلم های کوتاه «آواز» (۲۰۱۶) ساخته 
کریشتف دیک (برنده جایزه اســکار و ۱۶ فستیوال دیگر) در ۲۵ 
دقیقه، «واقعه پــل آول کریک» (۱۹۶۲) ســاخته روبرت انریکو 
(برنده جایزه اسکار، بفتا و نخل طلای فستیوال کن) در ۲۸ دقیقه 
و «رفاقت» (۲۰۱۵) ساخته جامی دونافی (برنده جایزه فستیوال 
برلین و ۱۷ جایزه دیگر و نامزد اسکار) در ۲۱ دقیقه، آثاری هستند 

که نمایش داده خواهند شد.

مطابق آمار و داده های ســازمان هواشناسی، از ابتدای سال 
آبی جاری بارش ها در ۲۱ استان نسبت به دوره بلندمدت، ۵۳٫۸ 
درصــد افزایش یافته اســت. در دوره بلندمــدت، ۳٫۱ میلی متر 
بارندگی ثبت شده که در بازه اشاره شده، بارش ها به ۴٫۸ میلی متر 
افزایش یافته است. بیشترین بارش با ۱۴۵ درصد رشد برای استان 
آذربایجان غربی است. پس از این استان، خوزستان، البرز و قزوین 
به ترتیب با رشــد ۱۳۸٫۶، ۱۳۶٫۵ و ۱۳۵٫۴ درصد قرار گرفته اند. 
در اســتان تهران نیز پس از ماه ها رشد منفی، سرانجام بارش ها 

نسبت به دوره بلندمدت، ۳٫۲ درصد افزایش یافته است.

۸۷۳۵۳.۸
درصدفیلممیلیون

یادداشت

مژده عزیزخانی: برای دیدن اثر فشار اقتصادی بر زندگی روزمره، همیشه لازم 
نیست سراغ جدول های تورم و آمار هزینه خانوار رفت. گاهی کافی است به 
ویترین یک قنادی، ســفارش های یک گل فروشی یا قفسه های یک فروشگاه 
کادویی نگاه کنیم؛ جایی که مشــتری پیش از انتخاب، قیمت ها را بررســی 
می کند، مقــدار خریدش را کاهش می دهد یا برای برگزاری یک مراســم، از 
بخشــی از هزینه ها صرف نظر می کند. شــادی از زندگی مردم حذف نشده، 
اما هزینه برگزاری مناسبت های خانوادگی و خریدهای مربوط به آنها بیش 
از گذشــته در تصمیم گیری خانواده ها نقش دارد. ســفارش های کوچک تر، 
تزئین های ساده تر و مراسم هایی با میهمانان کمتر، بخشی از تغییراتی است 
که فعالان این کســب وکارها از آن می گویند. البته تجربه همه فروشــندگان 
یکسان نیست؛ بعضی از کاهش سفارش ها می گویند و بعضی دیگر با وجود 
ادامه فروش، از تغییر مشتریان خود خبر می دهند. روایت قنادان، گل فروشان، 
فروشندگان کالاهای کادویی و فعالان تالارهای پذیرایی، تصویری از تأثیر فشار 
اقتصادی بر خریدها و مناســبت هایی به دســت می دهد که پیش تر بخشی 
معمــول از زندگی خانوادگی بودند. وقتی مشــتری پیش از خرید، قیمت را 
حســاب می کند در یک قنادی، تغییر رفتار مشتریان پیش از هر چیز در شیوه 
سفارش دادن دیده می شــود. صاحب قنادی می گوید مشتریانی که پیش تر 
بدون مکث ســفارش می دادنــد و مثلا یک یا دو کیلو از چند نوع شــیرینی 
می خواستند، حالا ابتدا قیمت ها را بررسی می کنند و بعد درباره مقدار خرید 
تصمیم می گیرند. بعضی مشتریان به جای خرید یک جعبه کامل، چند عدد 
شــیرینی می خواهند. کاهش مصرف جعبه و بســته بندی نیز از نشانه هایی 
اســت که او برای توضیح این تغییر به آن اشــاره می کنــد. از نگاه این قناد، 
مسئله فقط افزایش قیمت محصول نهایی نیست؛ هزینه مواد اولیه نیز بالا 
رفته است. او از افزایش حدود ۲۰ تا ۳۰درصدی قیمت روغن و گران ترشدن 
شــکر، شــکلات، کاکائو و قهوه می گوید؛ افزایش هایی کــه جایگزین کردن 
مواد مصرف شــده را برای کســب وکار دشــوارتر می کنــد. در مقابل، قدرت 
خرید مشــتریان به گفته او کاهش یافتــه و امکان بالابردن قیمت فروش به 
همان نســبت وجود ندارد. او می گوید مالکیــت مغازه و نپرداختن اجاره به 
او اجازه داده اســت قیمت ها را تا حــدی پایین تر نگه دارد؛ امکانی که همه 
کسب وکارها از آن برخوردار نیســتند. بااین حال، حتی در چنین شرایطی نیز 
افزایــش هزینه مواد اولیه فشــار خود را بر کار روزانه قنــادی وارد می کند؛ 
تغییر در اندازه کیک ها هم بخشــی از همین تصویر اســت. قنادان از رواج 
سفارش های کوچک تر می گویند؛ کیک هایی در اندازه چندصد گرم که جای 
ســفارش های چندکیلویی را گرفته اند. مشتری همچنان ممکن است برای 

تولد یکی از اعضای خانواده کیک بخرد، اما اندازه سفارش با بودجه ای که در 
اختیار دارد تنظیم می شود. یکی دیگر از قنادان از حساسیت بیشتر مشتریان 
به وزن و قیمت می گوید. به روایت او، در گذشــته اگر وزن نهایی ســفارش 
کمی بیشتر از مقدار درخواســتی می شد، این تفاوت معمولا مسئله مهمی 
نبود، اما امروز مشــتریان وزن را دقیق تر بررســی می کنند. در چنین وضعی، 
حتی جزئیاتی که پیش تر در حاشیه خرید قرار داشت، به بخشی از محاسبه 
هزینه تبدیل می شــود. یکی از قنادان همچنیــن از تجربه ای می گوید که به 
باور او با فشــار اقتصادی مشتریان ارتباط دارد: مشــتریانی که کیک تولد را 
می خرند، بخشی از آن را مصرف می کنند و بعد با این بهانه که کیک کیفیت 
مناسبی نداشــته، آن را پس می آورند و پولشان را پس می خواهند. به گفته 
او، ایــن اتفاق در ابتدا برایش موردی پراکنده به نظر می رســیده، اما با تکرار 
آن بیشــتر متوجه این رفتار شده اســت. در روایت او، حتی خرید کیک تولد 
هم دیگر هزینه ای نیســت که بعضی مشــتریان بتوانند به سادگی از کنار آن 
بگذرند؛ گویی پس از برگزاری جشن نیز تلاش می کنند بخشی از هزینه را پس 
بگیرند. این تجربه به تنهایی نشان نمی دهد چنین رفتاری تا چه اندازه فراگیر 
است، اما از فشار اقتصادی ای حکایت دارد که به گفته این قناد، به خریدهای 

مربوط به مناسبت های خانوادگی هم رسیده است.

گل لوکس شد
یکی از گل فروشــان می گوید ســفارش گل برای تزئین ماشــین عروس 
به شــدت کاهش پیدا کرده و برآورد او از این کاهش حدود ۷۰ درصد است. 
به گفته او، تزئین هایی که پیش تر مفصل تر بودند، حالا در بســیاری موارد به 
دو دسته گل کوچک روی دستگیره های ماشین و چند روبان محدود شده اند. 
خرید گل برای خانه نیز کاهش پیدا کرده اســت. او از تغییر مداوم قیمت ها 
و افزایش هزینه اقلام بســته بندی، از جمله کاغذ  می گوید؛ هزینه هایی که بر 
قیمت نهایی ســفارش اثر می گذارند. در ســوی دیگر، مشتریان هم بیش از 
گذشته قیمت را در نظر می گیرند و گاهی پس از شنیدن قیمت یک دسته گل، 
به خرید یک شــاخه گل بســنده می کنند. به گفته ایــن گل فروش، گل برای 
بســیاری از مشــتریان به کالایی لوکس تبدیل شده است؛ خریدی که ممکن 
اســت دیگر در برنامه روزمره خانواده جایی نداشته باشد و به مناسبت های 
خاص محدود شود. در چنین شرایطی، حتی در مراسم عروسی نیز سفارش ها 
ساده تر می شوند و خانواده ها از بخشی از تزئینات صرف نظر می کنند؛ روایتی 
مشــابه در قنادی ها هم شــنیده می شــود. یکی از قنادان می گوید مشتریان 
پیش از سفارش، قیمت ها را بررسی می کنند، به جای جعبه کامل، چند عدد 

شیرینی می خرند و به کیک های کوچک تر روی می آورند. از نگاه او، شیرینی 
نیز به کالایی لوکس تبدیل شــده اســت؛ تغییری که در اندازه سفارش ها و 
حساســیت بیشتر مشــتریان به قیمت و وزن دیده می شود. در هر دو صنف، 
مســئله لزوما کنارگذاشــتن کامل گل و شیرینی نیســت، بلکه محدودشدن 
خرید، کوچک ترشــدن سفارش ها و وابستگی بیشتر آنها به مناسبت هاست. 
کالاهایــی کــه پیش تــر می توانســتند بخشــی از خریدهــای معمــول یا 
دورهمی های خانوادگی باشــند، حالا برای بعضی مشتریان به هزینه هایی 
تبدیل شده اند که باید پیش از پرداخت، بیشتر درباره شان حساب وکتاب کنند.

فروشگاهی که مشتریانش تغییر کرده اند
در فروشــگاه کادویی، روایــت ماجرا کمی متفاوت اســت. صاحب یک 
فروشــگاه می گوید فروشــش کاهش پیدا نکرده و حتی ممکن است بیشتر 
هم شــده باشــد، اما به گفته او، بخشــی از مشــتریان با درآمد متوســط و 
ضعیف، عملا از دایره خریداران فروشــگاه خارج شــده اند و خریدها بیشتر 
به افرادی محدود شــده که توان پرداخت هزینه کالاهــای گران تر را دارند. 
او می گویــد برخی کالاهــای ارزان تر، از جملــه عروســک های ایرانی را از 
محصولات فروشــگاه کنار گذاشــته است؛ چون دیگر مشــتری سابق برای 
خرید آنها مراجعــه نمی کند. در مقابل، کالاهای گران تر و لوکس تر ســهم 
بیشــتری در فروشــگاه پیدا کرده اند. این فروشــنده میان خریــد هدیه برای 
یک مناســبت و توانایی خریــد مداوم تفاوت می گذارد. بــه گفته او، ممکن 
اســت کســی برای تولد، آشــتی یا حفظ یک رابطه هدیه بخــرد، اما این به 
معنای آن نیســت که همیشــه توانایی پرداخت چنیــن هزینه هایی را دارد.

مراسم هایی که کوچک تر می شوند
کاهش هزینه ها و کوچک ترشدن سفارش ها فقط به قنادی و گل فروشی 
محدود نیســت؛ در تالارهای پذیرایی هم تعداد میهمانان و شــکل برگزاری 
مراســم تغییر کرده اســت. بیژن عبداللهی مقدم، رئیس اتحادیه تالارهای 
پذیرایی و تجهیز مراســم تهران، از کاهش چشــمگیر تعداد مراســم ها در 
ســال های اخیر به «شــرق» خبر می دهد و می گوید بــرآورد او از میزان این 
کاهش، حدود ۶۰ تا ۷۰ درصد اســت. او با اشــاره به تغییر تعداد میهمانان 
مراســم ها توضیح داد در گذشته مراســم هایی با ۴۰۰ تا ۵۰۰ میهمان برگزار 
می شد، اما امروز تعداد میهمانان در بسیاری از مراسم ها به حدود ۵۰ تا ۱۰۰ 

نفر رسیده است. 
گزارش کامل را در سایت شرق بخوانید

هوش مصنوعی امروز با ما فارســی حرف می زند. ســؤال می پرســیم، 
جــواب می دهد؛ متن می نویســد، ترجمه می کند، خلاصــه می کند و حتی 
لحن محاوره ای را هم تا حد زیادی می فهمد. در نگاه اول، به نظر می رســد 
زبــان دیگر مانعی برای اســتفاده از فناوری نیســت؛ اما اگــر کمی دقیق تر 
نگاه کنیم، سؤال مهم تری مطرح می شــود: آیا یک کاربر فارسی زبان همان 
کیفیتــی را از هوش مصنوعی می گیرد که یک کاربر انگلیســی زبان دریافت 
می کند؟ پاسخ در همه موارد مثبت نیست. مدل های زبانی بر اساس حجم 
عظیمی از داده آموزش می بینند و طبیعتا زبان هایی که ســهم بیشــتری از 
محتــوای دیجیتال، منابع علمی، مســتندات فنی و داده های ســاختاریافته 
دارند، موقعیت بهتری پیدا می کنند. انگلیســی ســال ها زبان اصلی بخش 
بزرگــی از اینترنــت و اقتصاد دیجیتال بوده اســت. فارســی چنین حجمی 
از داده اســتاندارد، متنــوع و قابل اســتفاده برای آموزش مدل هــا را ندارد 
و همیــن تفاوت در نهایت خودش را در کیفیت پاســخ ها نشــان می دهد.
این مسئله فقط به درست نویسی فارسی مربوط نیست؛ فهم یک زبان یعنی 
فهم زمینه؛ اصطــلاح، کنایه، متن حقوقی، عادت های زبانی، ســاختارهای 
فرهنگی و حتی تفاوت میان چیزی که گفته می شود و چیزی که واقعا منظور 
است. هوش مصنوعی ممکن است جمله فارسی را درست بنویسد، ولی این 
الزاما به معنای فهم عمیق همان زمینه ای نیست که یک کاربر ایرانی در آن 

سؤال می پرسد. برای استفاده روزمره شاید این تفاوت همیشه مهم نباشد؛ اما 
وقتی هوش مصنوعی وارد کار، دانشگاه، بازاریابی، تحلیل بازار، تصمیم گیری 
مدیریتی یا خدمات آنلاین می شــود، مســئله شــکل دیگری پیــدا می کند.
از نگاه کسب وکار الکترونیک، هر اصطکاک در مسیر کاربر یک هزینه است. اگر 
کاربر فارسی زبان برای رسیدن به پاسخ دقیق تر مجبور باشد پرسشش را چند 
بار بازنویسی کند، آن را به انگلیسی ترجمه کند یا پاسخ را بیشتر راستی آزمایی 
کند، این یعنی افزایش زمان، کاهش بهره وری و بالا رفتن هزینه اســتفاده از 
فناوری. این هزینه ممکن اســت در فاکتور دیده نشود، ولی واقعی است. در 
اقتصاد دیجیتال، همیشه لازم نیست پولی از حساب شما کم شود تا هزینه ای 
ایجاد شده باشد؛ زمانی که از دست می رود، تصمیمی که با اطلاعات ناقص 
گرفته می شــود یا فرصتی که دیرتر شناسایی می شود، همه نوعی هزینه اند.
این تفاوت برای کســب وکارها حتی مهم تر اســت. فرض کنیم دو شرکت از 
ابزارهای هوش مصنوعی برای تحلیل مشــتری، تولید محتوا یا پاسخ گویی 
اســتفاده می کننــد. اگــر یکی از آنهــا به زبــان و داده ای متکی باشــد که 
مــدل در آن عملکــرد دقیق تری دارد، طبیعتا ســریع تر تصمیــم می گیرد، 

خطای کمتــری دارد و هزینه عملیاتی پایین تری خواهد داشــت. در چنین 
شــرایطی، شــکاف زبانی به  تدریج می تواند به شــکاف رقابتی تبدیل شود.
مسئله فقط این نیست که «هوش مصنوعی فارسی بلد است یا نه»؛ مسئله 
این اســت که فارسی با چه کیفیتی در اقتصاد هوش مصنوعی حضور دارد. 
اگر مدل ها در زبان فارسی نیازمند کنترل بیشتر، توضیح بیشتر و اصلاح بیشتر 
باشند، این تفاوت در مقیاس میلیون ها کاربر و هزاران کسب وکار دیگر کوچک 
نیســت. همین چند دقیقه اضافه، در مقیاس بزرگ، می تواند به ســاعت ها 
زمان ازدســت رفته و کاهش بهره وری تبدیل شود. از این زاویه، آینده هوش 
مصنوعی فقط رقابت میان مدل ها نیســت؛ رقابت میان زبان ها نیز هســت. 
زبان هایی که داده بیشــتر، ابزار بهتر و ســرمایه گذاری بیشتری دارند، سهم 
بیشــتری از ارزش ایجادشــده در اقتصاد هوش مصنوعی می برند. و شــاید 
مســئله اصلی همین جا باشــد: در عصر هوش مصنوعی، زبان فقط وسیله 
ارتباط نیست؛ می تواند تعیین کند هر کاربر با چه سرعت، دقت و کیفیتی به 
دانش و فرصت دسترســی پیدا کند. اگر برای رســیدن به یک نتیجه مشابه، 
کاربر فارســی زبان مجبور باشد بیشتر توضیح دهد، بیشتر کنترل کند و بیشتر 
زمان بگذارد، این فاصله فقط یک مسئله زبانی نیست؛ یک مسئله اقتصادی 
نیز هست. بهای فارســی در عصر هوش مصنوعی، شاید آن هزینه ای باشد 
که هنوز روی هیچ فاکتوری نوشته نمی شود، ولی هر روز پرداخت می شود.

گزارش «شرق» از  تورم که الگوی خرید مردم در  بازار  جشن ها  و  مناسبت ها  را  تغییر  داده  است 

شانه خم شده شادی

بهای فارسی در عصر هوش مصنوعی

اسکرین شات 
حافظه ای  که  فراموش نمی کند

۷۷ سال پیش، جورج اورول، از جهانی نوشت که 
در آن قدرت می توانســت گذشــته را پــاک کند و 
دوبــاره بنویســد. امــروز در جهانی زندگــی می کنیم که 
هرکسی می تواند گذشته را اسکرین شات بگیرد و نگه دارد. 
برخــلاف دوره هــای قبل که بــه حافظه خودمــان اتکا 
می کردیم، بارها دیده ام دانشــجویان و دانش آموزانم سر 
کلاس درس، به جای توجه به مفهوم، از صفحه پاورپوینت 
عکس می گیرند؛ آن هم به امید فرصتی که مجدد مطالعه 
کنند. در زمانی، تعداد شــماره  تلفن هایی که از بر بودیم، 
نشانه قدرت میان هم سالان و دیگران بود. اما در آن دوره 
فراموشی نقصی نبود که باید برطرف شود، بلکه سازوکاری 
طبیعی برای ادامه زندگی بود. فناوری اسکرین شــات در 
پلتفرم ها، جریان بی پایان اطلاعات را با یک فشــار کوچک 
روی صفحه، به یک «چیز» تبدیل می کند. یعنی تصویری 
که می تــوان آن را نگه داشــت، دوباره دید، برای کســی 
فرســتاد یا ســال ها بعد به آن رجوع کــرد. ما دیگر فقط 
خاطره نمی سازیم، خاطره را ذخیره می کنیم. اسکرین  شات، 
در ابتدا، برای «بعد» گرفته می شود؛ بعدی که شاید هرگز 
نیاید، اما تصویری در گوشــی باقی می ماند. آنچه انســان 
ممکن است با گذشت زمان فراموش کند، حافظه دیجیتال 
گوشــی می تواند ســال ها نگه دارد. از پیام پاک شــدنی، 
استوری ۲۴ســاعته، قیمتی که بالا می رود، صفحه ای که 
شاید بسته شود و حتی از گفت وگویی که هنوز تمام نشد، 
اسکرین شات می گیریم. از همین جا، یک ابزار ساده به یک 
فناوری اجتماعی حافظه تبدیل شده و تغییری مهم اتفاق 
افتاده اســت. در فرهنگ پلتفرمــی، موقتی بودن، بیش از 
آنکه ویژگی واقعی باشد، یک قرارداد است. قراردادی که 
اسکرین شــات می شــکند. حافظه هم دیگــر فقط برای 
به یادآوردن نیســت، بلکه برای اثبات کردن هم هست. در 
روابط انسانی، اسکرین شات گاهی جای شاهد را می گیرد. 
«من چنین چیزی نگفتم» می تواند با یک تصویر پاسخ داده 
شــود. «تو این را گفتی» دیگر الزاما یک ادعای شــخصی 
نیســت، بلکه می توانــد همراه با مدرک تصویری باشــد. 
بخشی از زندگی خصوصی ما به مجموعه ای از سندهای 
کوچک تبدیل شده است که در صورت نیاز می توان آنها را 
دوباره به صحنه آورد. پس حالا حذف پیام دیگر لزوما به 
معنای حذف کامل آن نیست. مقامی که حرفی را حذف 
می کنــد، حالا می داند یک نفر از آن عکس گرفته اســت. 
فراموشــی زمانی بخشــی از ســازِکار ترمیم زندگی بود. 
بعضی حرف ها محو می شــدند، بعضی تصاویر از ذهن 
می رفتند و بعضی اتفاق ها با گذشت زمان، اهمیت خود را 
از دست می دادند. اما اکنون گذشته می تواند در پوشه ای از 
تلفن همراه منتظر بماند. کافی است کمی در میان هزاران 
تصویر جســت وجو کنیم تا چیــزی را که تصور می کردیم 
تمام شده اســت، دوباره احضار کنیم. اینجا اسکرین شات 
فقــط حافظــه را تقویــت نمی کنــد، بلکــه گذشــته را 
برمی گرداند. جامعه ای که همه چیز را ثبت می کند، لزوما 
بهتر به یاد نمی آورد. حتی شــاید فقط سخت تر فراموش 
می کند و دیرتر می بخشد. اسکرین شات، هم سلاح ضعیف 
ما در برابر قدرتی اســت که گذشــته را پاک می کند، هم 
سلاح ما علیه یکدیگر شده. شــماره  تلفن ها را دیگر از بر 

نیستیم، اما هیچ جمله ای را هم فراموش نمی کنیم.

یک شماره رایگان برای مشاوره
مدیر کل دفتر ســلامت روان وزارت بهداشت با اشاره 
به بحران های مختلف کشــور در ســال گذشته، از جنگ 
۱۲ روزه تــا حادثــه بندر شــهید رجایی و جنــگ ۴۰ روزه، 
گفت: متأسفانه سال گذشته ماه های متعددی در بحران 
بودیم؛ به طوری که از ابتدای جنگ رمضان تا امروز حدود 
ســه میلیون و ۲۰۰ هــزار نفر تحت غربالگــری و دریافت 
مداخلات تخصصی ســلامت روان قــرار گرفته اند. دکتر 
شــالبافان افزود: در جنگ رمضان، سامانه ۱۹۰ فعال شد 
و به ارائه خدمات سلامت روان در بحران اختصاص پیدا 
کرد و بعضی روزها تا حدود پنج هزار تماس را پاســخ گو 
بود و خوشبختانه مورد اقبال و استقبال بسیار خوب مردم 
قرار گرفت؛ خدمتی که توسط روان شناسان دانشگاه های 
علوم پزشکی سراسر کشــور با حداقل مدرک کارشناسی 
ارشد انجام شد و به صورت رایگان همچنان ارائه می شود.

شبکه خوانی

خبرخوانی

پژوهشگر کسب وکار الکترونیک
شیما رستمی 

جامعه شناس
محمد آقاسی

روان خوانی


